
The King of Complexity: 
Introducing King David 

Part 1/4: A Jewish King: Triumph or Tragedy? 

“My Servant David” (?) 
1. 1 Melachim 11:30-39 

וַיִּתְפֹּשׂ אֲחִיָּה, בַּשַּׂלְמָה הַחֲדָשָׁה אֲשֶׁר    ל
 שְׁנֵים עָשָׂר, קְרָעִים. --עָלָיו; וַיִּקְרָעֶהָ 

30 And Ahijah laid hold of the new garment that was on 
him, and rent it in twelve pieces. 

, עֲשָׂרָה  -וַיּאֹמֶר, לְיָרָבְעָם, קַח   לא לְ
הֵי    קְרָעִים: כִּי כֹה אָמַר יְהוָה אֱ

הַמַּמְלָכָה מִיַּד  - יִשְׂרָאֵל, הִנְנִי קֹרֵעַ אֶת
, אֵת עֲ  מֹה, וְנָתַתִּי לְ  שָׂרָה הַשְּׁבָטִים. שְׁ

31 And he said to Jeroboam: 'Take thee ten pieces; for thus 
saith the LORD, the God of Israel: Behold, I will rend the 
kingdom out of the hand of Solomon, and will give ten 
tribes to thee-- 

לְמַעַן  -- לּוֹ-וְהַשֵּׁבֶט הָאֶחָד, יִהְיֶה  לב
, וּלְמַעַן יְרוּשָׁלַםִ, הָעִיר אֲשֶׁר  עַבְדִּי דָוִד

 בָּחַרְתִּי בָהּ, מִכֹּל שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל.

32 but he shall have one tribe, for My servant David's sake, 
and for Jerusalem's sake, the city which I have chosen out 
of all the tribes of Israel-- 

יַעַן אֲשֶׁר עֲזָבוּנִי, וַיִּשְׁתַּחֲווּ לְעַשְׁתֹּרֶת    לג
הֵי מוֹאָב,  הֵי צִדֹנִין, לִכְמוֹשׁ אֱ אֱ

הֵי בְנֵי הָלְכוּ  -עַמּוֹן; וְלאֹ - וּלְמִלְכֹּם אֱ
בִדְרָכַי, לַעֲשׂוֹת הַיָּשָׁר בְּעֵינַי וְחֻקֹּתַי  

 כְּדָוִד אָבִיו. --טַיוּמִשְׁפָּ 

33 because that they have forsaken Me, and have 
worshipped Ashtoreth the goddess of the Zidonians, 
Chemosh the god of Moab, and Milcom the god of the 
children of Ammon; and they have not walked in My ways, 
to do that which is right in Mine eyes, and to keep My 
statutes and Mine ordinances, as did David his father. 

הַמַּמְלָכָה, - כָּל-אֶקַּח אֶת -וְלאֹ   לד
וּ, כֹּל יְמֵי חַיָּיו,  כִּי נָשִׂיא אֲשִׁתֶנּ  מִיָּדוֹ:
אֲשֶׁר   אֲשֶׁר בָּחַרְתִּי אֹתוֹ,דָּוִד עַבְדִּי לְמַעַן 

 . תַי וְחֻקֹּתָישָׁמַר מִצְוֹ

34 Howbeit I will not take the whole kingdom out of his 
hand; but I will make him prince all the days of his life, for 
David My servant's sake, whom I chose, because he kept 
My commandments and My statutes; 

וְלָקַחְתִּי הַמְּלוּכָה, מִיַּד בְּנוֹ;   לה
, אֵת עֲשֶׂרֶת הַשְּׁבָטִים.  וּנְתַתִּיהָ לְּ

35 but I will take the kingdom out of his son's hand, and will 
give it unto thee, even ten tribes. 

- לְמַעַן הֱיוֹת--אֶחָד-וְלִבְנוֹ, אֶתֵּן שֵׁבֶט  ול
הַיָּמִים לְפָנַי,  -כָּלעַבְדִּי - לְדָוִידנִיר 

בִּירוּשָׁלַםִ, הָעִיר אֲשֶׁר בָּחַרְתִּי לִי, לָשׂוּם  
 שְׁמִי שָׁם.

36 And unto his son will I give one tribe, that David My 
servant may have a lamp alway before Me in Jerusalem, the 
city which I have chosen Me to put My name there. 

-וּמָלַכְתָּ, בְּכֹל אֲשֶׁר-- וְאֹתְ אֶקַּח  לז
, עַל  ; וְהָיִיתָ מֶּלֶ  יִשְׂרָאֵל. - תְּאַוֶּה נַפְשֶׁ

37 And I will take thee, and thou shalt reign over all that thy 
soul desireth, and shalt be king over Israel. 

אֲשֶׁר -כָּל -תִּשְׁמַע אֶת -וְהָיָה, אִם   לח
, וְהָלַכְתָּ בִדְרָכַי וְעָשִׂיתָ הַיָּשָׁר   אֲצַוֶּ

תַי, כַּאֲשֶׁר  לִשְׁמוֹר חֻקּוֹתַי וּמִצְוֹבְּעֵינַי 
, וּבָנִיתִי  -- דָּוִד עַבְדִּי עָשָׂה וְהָיִיתִי עִמָּ

נֶאֱמָן כַּאֲשֶׁר בָּנִיתִי לְדָוִד, וְנָתַתִּי  - בַיִתלְ 
, אֶת  יִשְׂרָאֵל.-לְ

38 And it shall be, if thou wilt hearken unto all that I 
command thee, and wilt walk in My ways, and do that 
which is right in Mine eyes, to keep My statutes and My 
commandments, as David My servant did, that I will be 
with thee, and will build thee a sure house, as I built for 
David, and will give Israel unto thee. 

-- זֶרַע דָּוִד, לְמַעַן זאֹת-וַאעַנֶּה אֶת   לט
, לאֹ כָל  {ס}    הַיָּמִים.- אַ

39 And I will for this afflict the seed of David, but not for 
ever.' {S} 



2. Yeshayahu 37:35 
-- הָעִיר הַזּאֹת, לְהוֹשִׁיעָהּ-וְגַנּוֹתִי עַל   לה

 {ס}   .דָּוִד עַבְדִּילְמַעֲנִי, וּלְמַעַן 
35 For I will defend this city to save it, for Mine own 
sake, and for My servant David's sake.' {S} 

3. Yirmiyahu 33:19-26 
יִרְמְיָהוּ,  - יְהוָה, אֶל- וַיְהִי, דְּבַר  יט

 לֵאמוֹר. 
19 And the word of the LORD came unto Jeremiah, saying: 

בְּרִיתִי  -תָּפֵרוּ אֶת-כֹּה, אָמַר יְהוָה, אִם  כ
בְּרִיתִי הַלָּיְלָה; וּלְבִלְתִּי הֱיוֹת  -הַיּוֹם, וְאֶת

 וָלַיְלָה, בְּעִתָּם. -יוֹמָם

20 Thus saith the LORD: If ye can break My covenant with 
the day, and My covenant with the night, so that there 
should not be day and night in their season; 

, דָּוִד עַבְדִּי-בְּרִיתִי תֻפַר אֶת-גַּם  כא
- כִּסְאוֹ; וְאֶת-עַל לוֹ בֵן מֹלֵ -מִהְיוֹת 

 הַלְוִיִּם הַכֹּהֲנִים, מְשָׁרְתָי. 

21 Then may also My covenant be broken with David My 
servant, that he should not have a son to reign upon his 
throne; and with the Levites the priests, My ministers. 

יִסָּפֵר צְבָא הַשָּׁמַיִם, וְלאֹ  -אֲשֶׁר לאֹ  כב
דָּוִד  זֶרַע -כֵּן אַרְבֶּה, אֶת --יִמַּד חוֹל הַיָּם

 {ס}   הַלְוִיִּם, מְשָׁרְתֵי אֹתִי.-, וְאֶת עַבְדִּי

22 As the host of heaven cannot be numbered, neither the 
sand of the sea measured; so will I multiply the seed of 
David My servant, and the Levites that minister unto 
Me. {S} 

 :And the word of the LORD came to Jeremiah, saying 23 יִרְמְיָהוּ, לֵאמֹר. - יְהוָה, אֶל- וַיְהִי, דְּבַר  כג

הָעָם הַזֶּה דִּבְּרוּ  -הֲלוֹא רָאִיתָ, מָה  כד
אֲשֶׁר בָּחַר יְהוָה   לֵאמֹר, שְׁתֵּי הַמִּשְׁפָּחוֹת

עַמִּי, יִנְאָצוּן,  -בָּהֶם, וַיִּמְאָסֵם; וְאֶת
 {ס}  מִהְיוֹת עוֹד, גּוֹי לִפְנֵיהֶם.

24 'Considerest thou not what this people have spoken, 
saying: The two families which the LORD did choose, He 
hath cast them off? and they contemn My people, that they 
should be no more a nation before them. {S} 

לאֹ בְרִיתִי יוֹמָם  -כֹּה אָמַר יְהוָה, אִם  כה
 שָׂמְתִּי. -חֻקּוֹת שָׁמַיִם וָאָרֶץ, לאֹ--וָלָיְלָה

25 Thus saith the LORD: If My covenant be not with day 
and night, if I have not appointed the ordinances of heaven 
and earth; 

אֶמְאַס, וְדָוִד עַבְדִּי  זֶרַע יַעֲקוֹב -גַּם  כו
זֶרַע אַבְרָהָם,  -מִקַּחַת מִזַּרְעוֹ מֹשְׁלִים, אֶל

- אשוב (אָשִׁיב) אֶת-כִּי  יִשְׂחָק וְיַעֲקֹב:
 {פ}   שְׁבוּתָם, וְרִחַמְתִּים.

26 then will I also cast away the seed of Jacob, and of 
David My servant, so that I will not take of his seed to be 
rulers over the seed of Abraham, Isaac, and Jacob; for I 
will cause their captivity to return, and will have 
compassion on them.' {P} 

4. Yechezkel 37:24-25 
מֶלֶ עֲלֵיהֶם, וְרוֹעֶה אֶחָד  וְעַבְדִּי דָוִד   כד

י  יִהְיֶה לְכֻלָּם; וּבְמִשְׁפָּטַי יֵלֵכוּ, וְחֻקּוֹתַ 
 יִשְׁמְרוּ וְעָשׂוּ אוֹתָם. 

24 And My servant David shall be king over them, and they 
all shall have one shepherd; they shall also walk in Mine 
ordinances, and observe My statutes, and do them. 

הָאָרֶץ, אֲשֶׁר נָתַתִּי לְעַבְדִּי  - וְיָשְׁבוּ עַל  כה
בָהּ, אֲבוֹתֵיכֶם; -עֲקֹב, אֲשֶׁר יָשְׁבוּלְיַ 

וְיָשְׁבוּ עָלֶיהָ הֵמָּה וּבְנֵיהֶם וּבְנֵי בְנֵיהֶם,  
, נָשִׂיא לָהֶם וְדָוִד עַבְדִּיעוֹלָם, -עַד

 לְעוֹלָם. 

25 And they shall dwell in the land that I have given unto 
Jacob My servant, wherein your fathers dwelt; and they 
shall dwell therein, they, and their children, and their 
children's children, for ever; and David My servant shall be 
their prince for ever. 

5. 2 Shmuel 12:7-14 
דָּוִד, אַתָּה  -וַיּאֹמֶר נָתָן אֶל  ז

הֵי-כֹּה   {ס}  הָאִישׁ;   אָמַר יְהוָה אֱ
יִשְׂרָאֵל,  -יִשְׂרָאֵל, אָנֹכִי מְשַׁחְתִּי לְמֶלֶ עַל

, מִיַּד שָׁאוּל.   וְאָנֹכִי הִצַּלְתִּי

7 And Nathan said to David: 'Thou art the man. {S} Thus 
saith the LORD, the God of Israel: I anointed thee king 
over Israel, and I delivered thee out of the hand of Saul; 



, וְאֶת-וָאֶתְּנָה לְ אֶת  ח נְשֵׁי  -בֵּית אֲדֹנֶי
, אֶת , וָאֶתְּנָה לְ בֵּית יִשְׂרָאֵל  -אֲדֹנֶי בְּחֵיקֶ

, כָּהֵנָּה  -- מְעָט- וִיהוּדָה; וְאִם וְאֹסִפָה לְּ
 וְכָהֵנָּה.

8 and I gave thee thy master's house, and thy master's 
wives into thy bosom, and gave thee the house of Israel 
and of Judah; and if that were too little, then would I add 
unto thee so much more. 

דְּבַר יְהוָה, לַעֲשׂוֹת הָרַע  - מַדּוּעַ בָּזִיתָ אֶת  ט
, אֵת אוּרִיָּה הַחִתִּי הִכִּיתָ  בעינו (בְּעֵינַי)

אִשְׁתּוֹ לָקַחְתָּ לְּ לְאִשָּׁה; וְאֹתוֹ  -וְאֶתבַחֶרֶב, 
 הָרַגְתָּ, בְּחֶרֶב בְּנֵי עַמּוֹן. 

9 Wherefore hast thou despised the word of the LORD, to 
do that which is evil in My sight? Uriah the Hittite thou 
hast smitten with the sword, and his wife thou hast taken 
to be thy wife, and him thou hast slain with the sword of 
the children of Ammon. 

- עַד--תָסוּר חֶרֶב מִבֵּיתְ-וְעַתָּה, לאֹ  י
אֵשֶׁת  -עֵקֶב, כִּי בְזִתָנִי, וַתִּקַּח אֶת  עוֹלָם:

 {ס}   אוּרִיָּה הַחִתִּי, לִהְיוֹת לְ לְאִשָּׁה.

10 Now therefore, the sword shall never depart from thy 
house; because thou hast despised Me, and hast taken the 
wife of Uriah the Hittite to be thy wife. {S} 

כֹּה אָמַר יְהוָה, הִנְנִי מֵקִים עָלֶי רָעָה    יא
, וְלָקַחְתִּי אֶת , וְנָתַתִּי  -מִבֵּיתֶ נָשֶׁי לְעֵינֶי

; וְשָׁכַב עִםלְרֵעֶ  , לְעֵינֵי הַשֶּׁמֶשׁ -י נָשֶׁי
 הַזּאֹת.

11 Thus saith the LORD: Behold, I will raise up evil 
against thee out of thine own house, and I will take thy 
wives before thine eyes, and give them unto thy 
neighbour, and he shall lie with thy wives in the sight of 
this sun. 

כִּי אַתָּה, עָשִׂיתָ בַסָּתֶר; וַאֲנִי, אֶעֱשֶׂה    יב
יִשְׂרָאֵל, וְנֶגֶד  -הַדָּבָר הַזֶּה, נֶגֶד כָּל-אֶת

 {ס}  הַשָּׁמֶשׁ.

12 For thou didst it secretly; but I will do this thing 
before all Israel, and before the sun.' {S} 

נָתָן, חָטָאתִי  -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  יג
- דָּוִד, גַּם- וַיּאֹמֶר נָתָן אֶל   {ס}  לַיהוָה;

 לאֹ תָמוּת. --יְהוָה הֶעֱבִיר חַטָּאתְ

13 And David said unto Nathan: 'I have sinned against 
the LORD.' {S} And Nathan said unto David: 'The 
LORD also hath put away thy sin; thou shalt not die. 

אֹיְבֵי יְהוָה,  - נִאֵץ נִאַצְתָּ אֶת -כִּי אֶפֶס,   יד
מוֹת  --; גַּם, הַבֵּן הַיִּלּוֹד לְבַּדָּבָר, הַזֶּה

 יָמוּת. 

14 Howbeit, because by this deed thou hast greatly 
blasphemed the enemies of the LORD, the child also that 
is born unto thee shall surely die.' 

Kings… 

6. Bereshit 14 
ימֵי אַמְרָפֶל   יד,א  נְעָר, אַרְיוֹךְ,  -מֶלֶךְ וַיְהִי, בִּ דָרְלָעֹמֶר  מֶלֶךְ שִׁ סָר; כְּ עָשׂוּ  יד,ב  .גּוֹיִם מֶלֶךְ עֵילָם, וְתִדְעָל  מֶלֶךְ אֶלָּ

רַע -מִלְחָמָה, אֶת ע, -סְדֹם, וְאֶת  מֶלֶךְ בֶּ רְשַׁ נְאָב  מֶלֶךְ בִּ מְאֵבֶר   מֶלֶךְ עֲמֹרָה; שִׁ לַע,  וּמֶלֶךְ צְבֹיִים,  מֶלֶךְ אַדְמָה, וְשֶׁ בֶּ
ל יד,ג  .צֹעַר-הִיא ה, חָבְרוּ, אֶל-כָּ לַח-אֵלֶּ ים: הוּא, יָם הַמֶּ דִּ ִ נָה, עָבְדוּ אֶת יד,ד  .עֵמֶק, הַשּׂ רֵה שָׁ ים עֶשְׂ תֵּ - שְׁ

לֹשׁ כְּ  נָה, מָרָדוּ -דָרְלָעֹמֶר; וּשְׁ רֵה שָׁ א כְדָרְלָעֹמֶר,  יד,ה  .עֶשְׂ נָה בָּ רֵה שָׁ ע עֶשְׂ לָכִיםוּבְאַרְבַּ כּוּ   וְהַמְּ ר אִתּוֹ, וַיַּ אֲשֶׁ
רֹת קַרְנַיִם, וְאֶת- תאֶ  תְּ עַשְׁ וֵה, קִרְיָתָיִם- רְפָאִים בְּ שָׁ הָם; וְאֵת, הָאֵימִים, בְּ עִיר, - וְאֶת יד,ו .הַזּוּזִים בְּ הַרְרָם שֵׂ הַחֹרִי, בְּ

ר עַל  ארָן, אֲשֶׁ ר-עַד אֵיל פָּ דְבָּ בֹאוּ אֶל יד,ז  .הַמִּ בוּ וַיָּ שֻׁ כּוּ -וַיָּ ט, הִוא קָדֵשׁ, וַיַּ פָּ ל-, אֶת עֵין מִשְׁ דֵה הָעֲמָלֵקִי וְגַם, -כָּ שְׂ
מָר- אֶת חַצְצֹן תָּ ב, בְּ לַע,  וּמֶלֶךְ צְבֹיִים,  וּמֶלֶךְ אַדְמָה  וּמֶלֶךְ עֲמֹרָה,  וּמֶלֶךְ סְדֹם - מֶלֶךְ וַיֵּצֵא  יד,ח .הָאֱמֹרִי, הַיּשֵֹׁ בֶּ
ים-הִוא דִּ ִ עֵמֶק הַשּׂ ם מִלְחָמָה, בְּ עַרְכוּ אִתָּ דָרְלָעֹמֶר מֶלֶךְ עֵילָם, וְתִדְעָל מֶלֶךְ גּוֹיִם, וְאַמְרָפֶל אֵת כְּ  יד,ט .צֹעַר; וַיַּ
נְעָר, וְאַרְיוֹךְ  מֶלֶךְ  עָה    מֶלֶךְ שִׁ סָר אַרְבָּ ה- , אֶתמְלָכִיםאֶלָּ ָ נֻסוּ   יד,י  .הַחֲמִשּׁ אֱרֹת חֵמָר, וַיָּ אֱרֹת בֶּ ים, בֶּ דִּ ִ וְעֵמֶק הַשּׂ
לוּ - מֶלֶךְ  פְּ ה;- סְדֹם וַעֲמֹרָה, וַיִּ מָּ סוּ  שָׁ אָרִים, הֶרָה נָּ שְׁ קְחוּ אֶת יד,יא .וְהַנִּ ל -וַיִּ ל-רְכֻשׁ סְדֹם וַעֲמֹרָה, וְאֶת -כָּ - כָּ

קְחוּ אֶת  יד,יב  .כְלָם וַיֵּלֵכוּ אָ  ן-לוֹט וְאֶת -וַיִּ סְדֹם-רְכֻשׁוֹ בֶּ ב, בִּ לֵכוּ; וְהוּא יֹשֵׁ לִיט,   יד,יג .אֲחִי אַבְרָם, וַיֵּ בֹא, הַפָּ וַיָּ
עֲלֵי בְ  כֹּל וַאֲחִי עָנֵר, וְהֵם, בַּ אֵלנֵֹי מַמְרֵא הָאֱמֹרִי, אֲחִי אֶשְׁ ד, לְאַבְרָם הָעִבְרִי; וְהוּא שׁכֵֹן בְּ גֵּ   יד,יד .אַבְרָם- רִיתוַיַּ

רֶק אֶת  ה אָחִיו; וַיָּ בָּ י נִשְׁ מַע אַבְרָם, כִּ שְׁ מֹ -וַיִּ רְדֹּף, עַדחֲנִיכָיו יְלִידֵי בֵיתוֹ, שְׁ לֹשׁ מֵאוֹת, וַיִּ ר וּשְׁ ן-נָה עָשָׂ   יד,טו .דָּ
פֵם, עַד רְדְּ ם; וַיִּ כֵּ ק-וַיֵּחָלֵק עֲלֵיהֶם לַיְלָה הוּא וַעֲבָדָיו, וַיַּ שֶׂ מֹאל, לְדַמָּ ְ ר מִשּׂ ל יד,טז .חוֹבָה, אֲשֶׁ ב, אֵת כָּ שֶׁ -וַיָּ

יב, וְגַם-רְכֻשׁ; וְגַם אֶתהָ  ים וְאֶת- אֶת לוֹט אָחִיו וּרְכֻשׁוֹ הֵשִׁ שִׁ סְדֹם, לִקְרָאתוֹ, אַחֲרֵי - מֶלֶךְ וַיֵּצֵא  יד,יז .הָעָם- הַנָּ
דָרְלָעֹמֶר, וְאֶת-שׁוּבוֹ מֵהַכּוֹת אֶת לָכִים- כְּ ר אִתּוֹ אֶל הַמְּ וֵה, הוּא עֵמֶק -אֲשֶׁ לֶךְ עֵמֶק שָׁ י יד,יח .הַמֶּ  צֶדֶק-וּמַלְכִּ

לֵם, הוֹצִיא לֶחֶם וָיָיִן; וְהוּא  מֶלֶךְ  מַיִם   יד,יט .כֹהֵן, לְאֵל עֶלְיוֹןשָׁ רוּךְ אַבְרָם לְאֵל עֶלְיוֹן, קֹנֵה שָׁ וַיְבָרְכֵהוּ, וַיֹּאמַר: בָּ
ר יד,כ .וָאָרֶץ ן- וּבָרוּךְ אֵל עֶלְיוֹן, אֲשֶׁ תֶּ יָדֶךָ; וַיִּ ן צָרֶיךָ בְּ ר, מִכֹּל- מִגֵּ - אֶל סְדֹם, - מֶלֶךְ וַיּאֹמֶר  יד,כא .לוֹ מַעֲשֵׂ

ןאַ  פֶשׁ, וְהָרְכֻשׁ קַח-בְרָם: תֶּ יְהוָה אֵל עֶלְיוֹן, -יָדִי אֶלסְדֹם: הֲרִמֹתִי   מֶלֶךְ -וַיּאֹמֶר אַבְרָם, אֶל יד,כב  .לָךְ -לִי הַנֶּ
מַיִם וָאָרֶץ רוֹךְ -אִם יד,כג  .קֹנֵה שָׁ ל - נַעַל, וְאִם-מִחוּט וְעַד שְׂ ח מִכָּ ר-אֶקַּ י אֶת לָךְ; וְלֹא תֹאמַר, אֲנִי הֶ -אֲשֶׁ רְתִּ - עֱשַׁ



כֹּל וּמַמְרֵא, הֵם יִקְחוּ  יד,כד  .אַבְרָם י: עָנֵר אֶשְׁ ר הָלְכוּ אִתִּ ים, אֲשֶׁ עָרִים, וְחֵלֶק הָאֲנָשִׁ ר אָכְלוּ הַנְּ לְעָדַי, רַק אֲשֶׁ   בִּ
 .חֶלְקָם

7. Bereshit 17:5, 35:10 
רֵא עוֹד אֶת-וְלֹא יז,ה י אַב-יִקָּ מְךָ אַבְרָהָם, כִּ מְךָ, אַבְרָם; וְהָיָה שִׁ יךָ -שִׁ   יז,ו  .הֲמוֹן גּוֹיִם נְתַתִּ

יךָ לְגוֹיִם;  מְאֹד מְאֹד, וּנְתַתִּ ךָ יֵצֵאוּ וְהִפְרֵתִי אֹתְךָ בִּ   .וּמְלָכִים, מִמְּ

מְךָ יַעֲקֹב: לֹא-וַיּאֹמֶר לה,י רֵא-לוֹ אֱלֹהִים, שִׁ י אִם  יִקָּ מְךָ עוֹד יַעֲקֹב, כִּ מֶךָ,  -שִׁ רָאֵל יִהְיֶה שְׁ יִשְׂ
קְרָא אֶת רָאֵל-וַיִּ מוֹ, יִשְׂ רֵה וּרְבֵה גּוֹי וּקְהַל גּוֹיִם,  לה,יא .שְׁ י, פְּ דַּ וַיּאֹמֶר לוֹ אֱלהִֹים אֲנִי אֵל שַׁ

 ; ךָּ    .וּמְלָכִים, מֵחֲלָצֶיךָ יֵצֵאוּ יִהְיֶה מִמֶּ

8. Hoshea 13:9-11 
.-שִׁחֶתְ יִשְׂרָאֵל, כִּי  ט  ,It is thy destruction, O Israel, that thou art against Me 9 בִי בְעֶזְרֶ

against thy help. 

;  -מַלְכְּ אֵפוֹא, וְיוֹשִׁיעֲ בְּכָל  אֱהִי  י עָרֶי
לִּי מֶלֶ  -אֲשֶׁר אָמַרְתָּ, תְּנָה--וְשֹׁפְטֶי

 וְשָׂרִים. 

10 Ho, now, thy king, that he may save thee in all thy 
cities! and thy judges, of whom thou saidst: 'Give me a 
king and princes!' 

 מֶלֶ בְּאַפִּי, וְאֶקַּח לְ-אֶתֶּן   יא
 {פ}   בְּעֶבְרָתִי.

11 I give thee a king in Mine anger, and take him away in 
My wrath. {P} 

9. Devarim 17:14-15 
יקוק   אֲשֶׁר הָאָרֶץ,-אֶל תָבאֹ-כִּי יד

הֶי ,  נֹתֵן  אֱ   בָּהּ; וְיָשַׁבְתָּה וִירִשְׁתָּהּ, לָ
, עָלַי אָשִׂימָה וְאָמַרְתָּ,   הַגּוֹיִם,-כְּכָל מֶלֶ

 סְבִיבֹתָי.  אֲשֶׁר

14 When thou art come unto the land which the LORD thy 
God giveth thee, and shalt possess it, and shalt dwell 
therein; and shalt say: 'I will set a king over me, like all the 
nations that are round about me'; 

, עָלֶי תָּשִׂים שׂוֹם טו   יִבְחַר אֲשֶׁר מֶלֶ
הֶייקוק  , מִקֶּרֶב בּוֹ:  אֱ  תָּשִׂים אַחֶי

  אִישׁ עָלֶי לָתֵת תוּכַל לאֹ מֶלֶ עָלֶי
 הוּא. אָחִי-לאֹ  אֲשֶׁר נָכְרִי,

15 thou shalt in any wise set him king over thee, whom the 
LORD thy God shall choose; one from among thy brethren 
shalt thou set king over thee; thou mayest not put a 
foreigner over thee, who is not thy brother. 

10. Devarim Rabbah, Shoftim 5 
בקשתם מלכים ועמדו המלכים מישראל והפילו אתכם  ד"א אשימה עלי מלך רבנן אמרי אמר הקב"ה בעוה"ז 

נתן מגפה שנא'   דודהפילם בהר הגלבוע מנין (ש"א =שמואל א'= ד) נס ישראל מפני פלשתים וגו',  שאול, בחרב
(מלכים א יז) אם יהיה  עצר עליהן את הגשמים שנא'  אחאב(ש"ב =שמואל ב'= כד) ויתן ה' דבר בישראל, 

החריב את בהמ"ק כיון שראו ישראל מה הגיע מתחת ידי מלכיהם   צדקיהוהשנים האלה טל ומטר וגו',  
התחילו צווחין הכל אין אנו מבקשין מלך ישראל למלכנו הראשון אנו מבקשין (ישעיה לג) כי ה' שופטנו ה'  

והיה ה' למלך  ני עושה, מנין שנאמר (זכריה יד)  מחוקקנו ה' מלכנו הוא יושיענו אמר להם הקב"ה חייכם כך א
    על כל הארץ וגו'.

11. Netziv 
  לפי אכן. וכדומה בשר אוכלה ואמרת כלשון אלא, בפה כמשמעו אמירה' הפי אין. 'וגו ואמרת

',  וגו בשר  אוכלה  ואמרת כמו רשות אלא מלך למנות במוחלט מצוה זה שאין במשמע' הי זה לשון
  ? 'וגו ואמרת כתיב למאי  כ"וא, מלך למנות דמצוה ל"חז בדברי ידוע והרי

 העם דעת י"עפ  או מלוכה דעת י"עפ מתנהג  אם משתנה המדינה דהנהגת דמשום ונראה
 כספינה היא הרי מלך שבלא מדינה ויש, מלוכה דעת לסבול יכולה שאינה מדינה ישו, ונבחריהם



 הכלל להנהגת השייך בענין  שהרי, עשה מצות הכרח  י"עפ לעשות אפשר   אי  זה ודבר , קברניט בלי
  שלא זמן כל מלך למנות בהחלט לצוות אפשר  לא ה"מש, עשה מצות שדוחה נפשות לסכנת נוגע
  יותר  בסדר  מתנהגים סביבותיהם  אשר   מדינות שרואים  י"עפ, מלך עול לסבול העם בהסכמת עלה
,  כך מבקשים העם שיהא' וגו ואמרת כתיב ה"ומש, מלך למנות לסנהדרין עשה מצות אז או,  נכון
  וזבחת' וגו בשר  אוכלה ואמרת כמו כלל ע"מ  בו שאין לפרש א"א ודאי והא'. וגו תשים שום אז

  שום פ"דה  נימא נ"ה, שחיטה בלי לאכול שלא עשה מכלל הבא לאו  אלא שאינו', וגו מבקרך
  מאי כן  דאם  הכי לפרש א"א אבל,  יבחר  אשר  דוקא' וגו תוכל לא' וגו יבחר  אשר  מלך עליך תשים
 היה יהושע שהרי, מלך לעשות שרי ירושה קודם אפילו הא, קודם ולא בה  וישבת וירשתה איריא

 כ"ע אלא, ט"די  בסנהדרין ה"וכ, ש"יע ח"ה ג"ופ ג"ה א"פ מלכים' הל ם"הרמב כ"כמש מלך כמו
  משך כל ה"ומש, מלך  בהנהגת שרוצים העם שיאמרו עד  מצווין סנהדרין אין מ"ומ, הוא מצוה
 הסכמת בזה היה שלא משום והיינו, מלך היה לא בשילה נבחר  המשכן שהיה שנה מאות שלש
 : העם

12. Alshich, 1 Shmuel 12:17 
  על זה כל ועם, ברכה סימן והיה  מאליה  באה היתה   לא הרביעה זמן עד  ממתינים היינו אם כלומר

  הייתם שאם היות שעם,  הזה הדבר כך. ומזיק קללה סימן   שהוא ממנו יבצר לא זמנה טרם ששאלנוה
  גזרת עת טרם לשאל שהקדמתם במה  זה כל עם, מלך עליכם ממליך יתברך הוא היה ממתינים

  כי שהוא, להמתין כח  עצרתם שלא  במה שמורה', ה בעיני רע מהיות יבצר לא, להמליכו חכמתו
  הנהגתו כמואסים שהיו  על'. ה את מאד העם כל  ויירא ) יח( אז :אתכם יתברך הנהגתו חלילה מאסתם

 :מלכם ישפטם ויבקשו במשפטיו געלו כי שהורו, שמואל ואת

13. Sefer Ha-Chinuch, #71 
  לעשות האחרים על  ראש מביניהם   אחד שיעשו   מבלי אדם בני לישוב אפשר שאי  לפי, המצוה  משרשי
  לעשות אחת לדעת  לעולם כולם  יסכימו ולא מזה  זה  חלוקין אדם בני שדעות מפני , גזרותיו ולקיים   מצותו
  אחד דעת  לקבל צריכין כן ועל, בפעולות  והאסיפה הביטול מביניהם יצא כך ומתוך, הדברים  מכל דבר
  ופעם רב  תועלת וחפצו  בעצתו ימצא פעם, עולם  של בעסקו ויעסקו יצלחו למען , רע ואם  טוב   אם מהם 

 .גמור ביטול שגורם  המחלוקת מן  טוב זה  וכל, ההיפך

14. Abarbanel, 1 Shmuel 8 
 כל מהם  איש גלוליהם ואת שקוציהם  את ותראו, מלכים ידי  על  הנהגתם שתהיה הארצות וראו הביטו
  רבות ארצות  ראינו הזה  והיום?  תעשה מה   לו יאמר ומי, מפניהם חמס  הארץ  ומלאה יעשה  בעיניו  הישר
  ומלך חדשים לשלשה חדשים  משלשה   ביניהם  נבחרים זמניים  ומושלים  שופטים ידי על  הנהגתם תהיה 

  יעמוד לא המלחמות במלאכת העושים   בעם הרודים   והמה מוגבל בסדור  להם  נבחרה משפט, עמהם אלקום
  אחרים יבואו מעט עוד  מה  בדבר   מהם יחטא  איש ואם,  לחסד לא לארצם אם  לשבט  אם בפניהם  איש

  היות שמעת  לא אם ידעת הלא.  עוד לעשות  יזידון  שלא  באופן  כראוי ענשו  יקבל  חטא אשר  ומי תחתיהם 
  על הנהגתה   בהיות  ותדקינה ותדושינא ארעא כל ואכלה  בכפה מושלת   היתה רשיעא י "רומ דחילא רביעאה 

  א"ויניצי מלכות  היום  ועוד. למס היתה לבדו  קיסר בה   שמלך ואחרי , רבים  וכן  שלמים לי"הקונשו  ידי
  דחילא א"גינוב  ומלכות,  הארצות לכל הוא  צבי אה" פלורינצי  ומלכות , במדינות  שרתי בגוים רבתי הגברת 
  הנבחרים המנהיגים   הנהגת  אם כי בהם  מלך אין אחרות ומלכיות א"ובולוני  ה "ושיינ   ה"ולוק , ותקיפא
  את איש  ירים לא ועקש  נפתל  בהם   אין הישרות  המלכיות  והמה, שזכרתי  כמו קצובים לימים  קצובים מימים 



  ממה   כלו וזהו, ובדעת בתבונה   בחכמה  להם לא  ארצות כובשות  והמה, פשע דבר כל על רגלו  ואת  ידו
  עמו אל עצומה  סכנה  וענינו מאד  מזיק  שהוא שכן כל בעם   ומחוייב הכרחי אינו  המלך שמציאות  שיורה 

 רוחו.  על  העולה כפי  ולאבד להרוג  להשמיד בידו שיהיה  עבדיו ואל

15. Devarim 17:18-20 
-- וְהָיָה כְשִׁבְתּוֹ, עַל כִּסֵּא מַמְלַכְתּוֹ  יח

- מִשְׁנֵה הַתּוֹרָה הַזּאֹת, עַל-וְכָתַב לוֹ אֶת
 סֵפֶר, מִלִּפְנֵי, הַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּם. 

18 And it shall be, when he sitteth upon the throne of his 
kingdom, that he shall write him a copy of this law in a 
book, out of that which is before the priests the Levites. 

- יְמֵי חַיָּיו- וְהָיְתָה עִמּוֹ, וְקָרָא בוֹ כָּל  יט
הָיו,  -לְמַעַן יִלְמַד, לְיִרְאָה אֶת- יְהוָה אֱ

דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזּאֹת  -כָּל-לִשְׁמֹר אֶת
 הַחֻקִּים הָאֵלֶּה, לַעֲשֹׂתָם. -וְאֶת

19 And it shall be with him, and he shall read therein all the 
days of his life; that he may learn to fear the LORD his 
God, to keep all the words of this law and these statutes, to 
do them; 

לְבָבוֹ מֵאֶחָיו, וּלְבִלְתִּי  -לְבִלְתִּי רוּם  כ
לְמַעַן  --הַמִּצְוָה יָמִין וּשְׂמאֹול - סוּר מִן

מַמְלַכְתּוֹ הוּא וּבָנָיו,  -יַאֲרִי יָמִים עַל
 {ס}   בְּקֶרֶב יִשְׂרָאֵל.

20 that his heart be not lifted up above his brethren, and that 
he turn not aside from the commandment, to the right hand, 
or to the left; to the end that he may prolong his days in his 
kingdom, he and his children, in the midst of Israel. {S} 

16. Abarbanel 
  והמלכות השררה   טבע  מלך בהיותו  כי לומר  רוצה, מאחיו  לבבו רום לבלתי  זה  על  הזהירו  שהוא ואמר

  יצרו  את ולהשפיל אלהיו' ה  את ליראה ביחוד עליו ולצוות  אותו  להזהיר  הוצרך ולזה , להתגאות יפתוהו 
  שמירות על  ביחוד צוהו  למה  הסבה  נתן עצמו הדרך  ובזה  במלכותו  יתגאה ולא מאחיו  לבבו ירום  שלא כדי

 כך כל משועבד שאינו  פי  על  שאף לומר רוצה, ושמאל  ימין המצוה מן  סור  לבלתי זה שיהיה ואמר . התורה
  גם ) ט"י  תלים(  שאמר  דוד וכמאמר, ושמאל ימין  ממנה  יסור   ולא יעבור שלא  נזהר יהיה  התורה  למשפטי

 ...בהם  נזהר עבדך

   עוֹמֶדֶת לָעַד:-- יִרְאַת יְהוָה, טְהוֹרָה י
 יְהוָה אֱמֶת; צָדְקוּ יַחְדָּו.-מִשְׁפְּטֵי

10 The fear of the LORD is clean, enduring for ever; the 
ordinances of the LORD are true, they are righteous 
altogether; 

  מִזָּהָב, וּמִפַּז רָב;--הַנֶּחֱמָדִים יא
 וּמְתוּקִים מִדְּבַשׁ, וְנֹפֶת צוּפִים.

11 More to be desired are they than gold, yea, than much fine 
gold; sweeter also than honey and the honeycomb. 

, נִזְהָר בָּהֶם-גַּם יב בְּשָׁמְרָם,   ;עַבְדְּ
 עֵקֶב רָב. 

12 Moreover by them is Thy servant warned; in keeping of 
them there is great reward. 

 Who can discern his errors? Clear Thou me from hidden 13 ת נַקֵּנִי. מִנִּסְתָּרוֹ   יָבִין;- שְׁגִיאוֹת מִי יג
faults. 

- אַל   --גַּם מִזֵּדִים, חֲשֹׂ עַבְדֶּ יד
  בִי אָז אֵיתָם;-יִמְשְׁלוּ

 מִפֶּשַׁע רָב.   וְנִקֵּיתִי,

14 Keep back Thy servant also from presumptuous sins, that 
they may not have dominion over me; {N} 
then shall I be faultless, and I shall be clear from great 
transgression. 

   פִי, וְהֶגְיוֹן לִבִּי- יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי טו
 :   לְפָנֶי
 צוּרִי וְגֹאֲלִי.   יְהוָה, 

15 Let the words of my mouth and the meditation of my heart 
be acceptable before Thee, {N} 
O LORD, my Rock, and my Redeemer. {P} 

 


